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x iis, quae priore parte diſputavi (pergo enim, ubi
deſiit oratio) facile intelligitur, non admodum pla-
cere illam rationem, Graeca metiendi ex Hebraicis,
h. e. Graecis tribuendi notiones, non quas Graecae

fere mos linguae, ſed quas tu putas Hebraicis ſubeſſe. Non opus
eſt, ſingere hic exempla: petam ab iis, qui hanc rationem ſequun-
ur. AQuiLA Pſ V, 5. verba u4  N, interpretatus eſt ita:
à æpoonivrevou cu æov”. Vertit quidam vir doctus: non eſt recum
npius b. e. 1u non potes nec ſoles ferre impios. Nam quoniam
verſandi vivendi notionem ſibi ſubiectam habere putat, ab Aquila
eandem poteſtatem tributam eſſe 7u rpo” Vr vE ſumit. Quae eſt
ratio incertiſſima. Nam ſi, relicta ſignificatione ſrigidiore, inſu-
per dobia, vivendi verſandi, ex Arabici æ uſu clientelam ſub-
ſtituam vertamque Hebraica: nec re ſui patronum haber malus G,
neque eſt in tua fide clientela malus: nonne eodem iure dixero,
æponirrsv apud Aquilam eſſe idem, quod aliquem patronum ha-
bere ac ſui defenſorem? quod quis ferendum exiſtimat? Si Aquila
alterutrum intelligi voluit, cur non poſuit? dicentique, vertiſſe
eum ad litteram ſive proprie: hoc ipſo, quod ira vertere voluit,
 æ”M]Iuuy; practerquam quod advenam eſſe indicat, aliam rem
non eſſe ſubiiciondam, reſpondeo. Sumitur autem ita, quemad-
modum dixi, Arabicum in Conjugatione IV. quae cum proprie eſſet,

A facere,



hae &ò
facere, ut alius nobis clientis loco ſit, ſigniſicat: in fidem clien-
telom aliquem recipere, in his Haſſan Ibn Noſchba Adavenſis:')

 51 L Uæl
Nos in clientelam recepimus tribum Calbitarum, quum eam

debellagent
Homeritae, fraxinis rigidis promti.

Vnde eſt cliens, in his:
lli

-E -4/4] mx 3 L c5  bLyài /46l
Spoliavit me fortuna, ut violenta eſt, leone, cuius nunquam

vili ſorte cliens.

Cliens autem dictus ab hoſpitio; nam qui apud hoſpitem
divertehar, in quo propria vis verbi ;Læ, ſ3, intelligitur, in eius
fide clientela erat. Cauſſa igitur, cur ſaepe Interpretes Graeci,
verba notionis ab hebraica multum diſcrepantis poiuerint, non ea
fuit, quod Graeci vocabuli idem, qui Hebraici, uſus erat, ſed quod
Hebraico aliam, ac noſtri facere ſolens, poteſtatem, five iure ſive
temere, ſubiiciebant. Quae ratio niſi curioſe animo retineatur,
incertiſſima erit ſutura LXX. Interpretum intelligentia. Ita enim
Heuerit, Graeco affingere notationem, quamcunque ineſſe putæ
Hebraeo, huic, quam videris haberè Graecum. Sed ſi Graeca
oonſuetudo linguae ratio tulerit, vocabuli Hebraici ſigniſicatus
Graeco, quod Interpres vertendo fubſtituit, omnino vindicandus
eſt; isque non ſictus, ſed ab ipſo Graeco interprete poſtulatus vi-
debitur. Reqtiſime igitur S. R. ERNES TI?) Iac. I, 5. dveibiav

Hebraico
3) in Mxrm. Vet. Arab. p. 20

:2) uti iam monmit Sc nvLrEN, in excerptis ex Anibologia Veit. Pectar.
P 423. 6. L. Lurra in obſ. in aug. Deborat Moſis carmina
P IiS.3) in der neuen ibiol. Biblisb, Vol. VI. P. I. I5.



se ꝓm 3Hebraico H"m convenienter expoſuit: quod in Graeea verſione
pro eodem Hebraico obvium eſt, ut ibi verba: un dveidivròę con-
vertenda ſint: nemini repulſa pudorem iniicientis. Atque hoc in-
primis fieri oportet in integris loquendi formulis. Itaque illa: drors
7”0008 ro ngo7σæòv durę in inſeriptione Pſ XXXIII. verbum à.cion
non ita ſumo, ut v. c. inillis THUCYDIDIS 4) 7æcro fu; yvœuuqę
àRonregn iyeovro ruę yvuuæ, ubi eſt nihil aliud niſi uereõtnſ/ææ;
ſed appoſite ad Hebraica òyò ſæ 2'uò h. e. cum inſaniam ſimu-

lasſet,. Ita apud EPHRAEMUM Syrum  2j

I  inſanire quippe viſi ſunt Iudaei: alio loco
iidem L- inſani. Vnde in N. T. eſt verbum a pro
pavęu obvium. Neque illud negaverim, ſignificationes nec
LXX. Interpretibus, neque aliis auctoribus uſurpatas, nonnullis
Graecae verſionis verbis male quaeſitas eſſe inſcitia legentium aut
interpretantium, qui, quoniam Graeca ſententiam continerent aut
plane nullam, aut ineptam, aut obſcuram, aut bonam, ſed quam
iſti homines vel non perſpicerent, vel perſpectam non probarent,
ulieniſſimas quasvis inde exprimerent, poſtea uſu frequentari coe-
ptas. Quod nemini novum inauditum videbitur, qui THE O-
DORETUM aut CYRILLUM, aut alias huius generis homines lege-
rit: aut qui quod verſioni Germanicae LU THE KI accidit, mente

animo transtulerit ad Graeeam. Sic inde a CELSI aetate fre-
quèns eſt morborum atutorum apud Medicqs mentio, quae appella-
tio ex male interpretato vocabulo Graeco oẽvę, quo HIPPOCRA-
TES uſus erat, originem traxiſſe vero ſimile eſt. Nam oẽęu vosu
ſuut celeres oc ſubiti morbi, non acuti.

Hoc propoſito, Graecis interpretibus ex auctoribus proſanis,
ubi opus ſuerit, lucem aſferre, non licebic modo, ſed officii quo-
que erit. In primis Interpres prudentiſſſmus quisque conſulet ſcri-

A 2 ptores
4) L. II. æ 59. VI, 1965. coll. Io. Xtrnit. Tjit. Diou. p. 373 26.
5) opp. Syriacor. Tom. Ill, ꝑ 113. alter locus eſt ꝑ. 125.



5œ  nu
Pptores eius aetatis sut proximos illi, in quam vitae Graecorum trans-
latorum incidunt. Cuius generis ſunt lbri Apocryphi, a Iudaeis
Alexandrinis conſicti, hi-que utilitate pares PHILONIS ſcripta
Iost PHI. Regionis etiam gentisque, unde oriundus quisque fuit,
rationem habebit. Eusdem enim aetatis gentis idem mos lo-
quendi, nec niſi ingenio cultu ſcriptoris varius diverſus. Vt
autem ea ſem de cauſſa cuiusque ſcriptoris ſunt quaedam propria,
minus trita aliis, ita nec Graecos ſimilibus exemplis per omnia illu-
ſt. are conab.tur. In primis veterum Gloſſaria HESY CHII, SUIDAE,
PHAVORINI, aliorumque, Erymologicum mognum, diligentiam
eius adiuvabunt. Ex ſuperionbus intelligitur etiam illud, LXX. In-
terpretibus, quae in quoque verbo ſit intelligenda res, non eſſe
temere fidem habendam: quod multis perſualum fuiſſe miror.
Saepius enim inſcitia lapſi ſunt. Neque tamen propterea omni uti-
litate carere cenſendi ſunt. Multo enim frequentius, quam reli-
quae. verſiones antiquae, uti iam ſupra didum fuit, priſcas vei bo-
rum notiones ab interitu ſetvarunt: proptereæ quod eorum aetate
lingua Hebraea nondum tot novis vodabulis notionibusque aucta
fuit, quot poſtea priſtinam eius faciem deſormarunt: maior contra
fimilitudo inter eandem, Arabicam Syriacam interceſſi. Quare
harum omnium iuſta ſcientia excultus erit G: aeccarum verſionum
interpres: nec vero ſacile in deſiniendis vocabulis aſſenſum iis prae-
bebit, nifi aut ex linguse Hebracoe, aut Arabicae aut Syriocae aut
Cboldaicae (quamquam huius uſus lubricus eſt hisque adiunttas

Samari-

6) ut notavit llluſris MicuABLIs in dert Ab. n der Syrifcben Syrache
nud ibrem Gebrauch ꝑ. 36. ſqq. data oceaſione illuſtrare conor diſficilli-

mum illud apud Iss ata æ ”D quo, tinquai ſuac ententiae ex-

emplo, uſus eſt idem ille, quem pracceptorem ac ſautorem veneror, at-
que C occa rationem pro acumine ſuo in dubium vocavit, que il-
hd Hebraicum eum Chaldaico 7D circumcidere contulit, ut eſſet
vinum crcumciſum h e æqua mixtum, quemadmodum alias utuntur
Hebeai DI mactare, quod etiam In aumadverſiousbus ad hunce lo-

cum



me O 5n s5 amarit anae ethiopicae rationibus, de iis certior fuerit. Quae
quantum ſuepe ad ſententiam LXX. Interpretum perſpiciendam adiu-
menti aſferant, dici vix poteſt. Accipe exemplum de Aerhiopica;

nam

cum obſervavit ScHULTENSIUI,, Sinilem uſum habet Arobum
1i iuterficere, quippe qui iugulare vinum dicunt ꝑro miſcere, ut

notavit RELANDUS in diſſertatione de nummis Samaritanis; eſt -a

iugulore de vino mixto apd C A A B. ZO H E INIUM V. 4. ubi
conſerri poteſt Læ 7æ u5. Sed Illuſie. Mi õ H  ELIò dubitatio
videtur iuſtiſima. Nam  chaldacorum eſt ipſum Hebraco-rum circumcidir Chaldaei enim, ut &ri pro Vau, quae
apud Hebracos in radice medium tenet locum, ſacpenumero ſub-

Rituunt He, ut pro X currere dicunt 3, pro v) p-
deſactus eſt, ſD, Zom Quae quidem obſervatio quanquam non
eſt phne nova, quippe quam attigerunt Bvx roRPIU in Lex. Chal-
daio, SC L TENS in clovi dial. p. 217. ut omittam alios, non-
dum tamen ſutis inde luminis Hebraismo quaeſitum fuit, ut ſorſan
oſtendendi locus erit in animadverſionibus inB, C. quas, quam primum
tempus tulerit, ædẽre animus et. Sed apud Hebracut verba HD
han phne diverſa ſunt. Itaque D contulerim cum Ję cui-
apud Go L1vu varie ſunt notationes, ut commode, ſenſimque iutedere

agere, pice liquida iuuuvere camelum: in Il. moram concedire in IV.
ſtudo dil geutia uii in aliqua re: in V. lente procedere. Quae omnia
duQta videntur a lento fluxu. Undę soniugationis primae, ſecundac

quinte. uſos umuifeſtus en: gquartar autem ſigniſivatio inde petita eſt,
quod, qui multum operàe in aliqua re ponit, non feſtinanter ſed cir-
tumſpecte agit lense quaſi flui h, e, procedit. Quod confirmatur

FEES EXE]nominibus. 34 ſunies. mortui, 3q-aes ſuſum, amurca olei, oleum,
pix liquida, ſauits &e, Itaque aud Macinvu in bifioria Soracen,
P. 239. in II. Conj. eſt: bla. ææ J&- uon lemte fluere
feci Le. non remoratus ſilin dontra ixertium eius milites. Vnde appa-

ret, apud Iesaiau I, 22. verba: bm N0 proprie
vertenda eſſe: vinum iuum liquefactum h e dilutum aqua, Veteres ad
uu omm wixium vinum ſubſtituetunt.

a. 35



c br õ& &nam de reliquis minor fortaſſis eſt dubitatio.?) Inniàne quantun

vexarunt verba Pſalm. LXVII, I9. IN unD nqpB- Inter-
pretes, ſi quidem Paullus Graece ira interpretatus eſt Eph. IV, S.
nai 8wns douuræ rrg uvòpuæoc. Quamquam LXX. Interpretes ho-
die habent: èluò; douxræa iv dudgurœ: facile tamen haec a ſciolo,
eorum loco quae Paullus habet, intrudi poterant, cum praeſertim

Syrus bm0 dediſti convertit, neque aliter Chaldaeus, Arabs,
Aethiopsque. Quam interpretationem ex Paullo hauſtam, quae eſt
ſententia Wa L TONI, haud credibile eſt. Nam Aethiopicum M-
(litteris hebraicis utendum eſt ob inopiam Aethiopicarum) proprie
eſt mutuo dare: Unde hoc loco ſimpliciter dare eſt. Vides igitur
cauſſam Verſionis Paullinae. At unde, dixerit quispiam, vis ac-
cipiendi, quae ineſt alias Hebraeo? iſta quidem ita orta videtur.
Verba, quae dicuntur, activa, ſaepe reciproca fiunt. Ita cum
P proprie fuerit mutuo dore, frequentatum deinde fuit pro

r

eo, quod eſt mutuo ſibi dave h. e. mutuo accipere, quam verbi po-
teſtatem apud Aethiopes in Conjugatione VI. obviam placet vindi-
care Hoſ, I, 2. coll. llI, 2. ut ſententia ON  nP vertenda
ſit ita: mercede tibi conduc uxorem. Vnde de quacunque re acci-
pienda uſurpatum. A dandi vi ac poteſtate ducta etiam videtur
verſio illa Hebraicorum Graeea, non minus, quam Latina atque
Arabica,. Prov. IV, 2. &59 2 20 npq D dug yæ/ dyæ-
85 sæosux cum. Sed interpretationis parte confecta, ſequitur lo-
cus de varietate ſcripturae.

Illud
Si linguae illae univerſum Hebraiſmum illuſtrant. facile abparet, ills in

hac quoque re utilitatem praeſtarẽ. De Arbica autem lingua quis du-
bitet hodie? profecto malac cauſſhe ſuſpiunem excitem, fi OL av
Caritt, H2771N6ERUM, HuNTI UCM, HYD IUM, cuius de liu-
gnàæ Araliae ontiguitate, procſiantia utilitate ecommentationem nu-
per edidit SuARPIVS, SCHULTENS. vel Ill MicHAELIS Mutiel die
bel raeiſbe Spracha æu leruen, elndemque praet. in Chreſtom, Hr.
aliosque de hac re Anctotes,  CaLn. a nlun, qui. de. Chaldeiſui uſu
non male praecepit, laudare vęlim.

lil2



n”; onm 7Illud. autem conſtat inter omnes, codicem Hebraeum a ver-
ſione Graeca immane quantum diſcrepare. Quam ob cauſſam ope-
rae omnino pretium eſt, unde tanta varietas profecta ſit, anquirerę

inveſtigaree Vnus enim olim, hoc eſt, ante exilium Babyloni-
cum, ſine dubio codex fuit, quantum quidem eius extabat, qui
in plures quaſi deſcribendo diffuſus, non ita ſui diſſimiles poterat
ex ſeſe gignere, ut hodie eſſe, oculorum argumentis patet. Diſcre-
pabant, at non niſi librariorum mendis: toti iidem erant. Neque
vero tanta poterat eſſe mendarum multitudo magnitudo, quanta
hodie alii codices verſiones ab aliis dignoſcuntur. Eſt igitur
diſcriminis cauſſa aliunde arceſſenda. Quoniam vero iam non ago
de omnium codicum verſionumque diſcrimine, ſed de eo tantum,
quod inter Graecam translationem codicemque Hebraeum intelligi-
tur; in uno hoc diſcrimine explicando omnis opera mea verſabitur:
ut tamen àd ſummam modo de lis dicam: nam ſingula, quae ſunt
pene innumera, perſequi iam nec ànimus eſt, nec patſtur propo-
ſiti ſpatii anguſtia. Sed alio fortaſlis tempore de hac re copioſius.
Quoniam igitur, ut modo dictum eſ, librariis diſcrepantiae, de
qua quaerimus, culpa omnis tribui nequit, aliorum hominum ſtu-
dja acceſſeriut neceſſe eſt. Quod vera accidiſſe, non uno loco
queritur HIERONVY MUS Sed acerbis iſtis Sancti patris quere-
lis de ineredibill LXX. Interpretum corruptione, haud magnam
fidlem habuiſſem, propterea quod novae verſionis a ſe ſuſceptae
neceſſitati haec in LXX. Interpretes crimina praetendiſſe videbatur:

niſi
3) Praefat. in Poralip. iu Bidram, in Iobum, ad Domnionem. AvõuTI-

nU Lib XV de Cuit. Dei eap. 13. Ariſteas ſabula steceptus, Graecae
verſionis a codicæ Hebraeo diſcrepantiam nee molitiae Iudacorum (ut
placuit Ivs TINO Mar, in Dial. coutr. Tryph. multis Patribus aliis,
quin noſirae actatis hominibus 7 vel prudentiue ſeptuagmta luter, re-
tum, ſed ſeriptoris tribueudum eur purat? ervori, qui de Bihliotheca Pto-
lemer r|œis codicim-eſeribea”dum rinui acceperat eoll, eodem libro
eap. 2. vid. Inaac. Vossium de ſepruagmia Inierpretibus eorumque
tralatione eap. VIIl, IX. X. eoll. CuniorianI ScnoOrTaNI Dion i-
be de Auiboritase verſionis Graecae adverſus Iſaatum Veſſium, Fra-
neck. 1663.



3 &rniſi inprimis ORIGENES eadem queſtus eſſet. Sed nẽ ſte qnidem

tantae varietatis cauſ=am rationem omnem explicatam video:
quantumvis mente cogitatione corruptelarum numerum auxeris.
Qiicunque enim Graeca immutare auſi ſunt, ſi a librariis diſceſſeris,
aut bono aut malo conſilio feciſſe putandi ſunt. Illi ſine dubio ſub-
ſtituerunt pro obſcuris corruptis, ſaltem quae talia viſa fuerant,
intellectu faciliora, aut quae cenſerent nativa, hoc eſt, emendare
non vitiare voluerunt. Quo ſtudio hoc certe effectum fuiſſet, ut
oratio lenius flueret, eſſet magis perpetua nec mente paſſim caſſa.
Quod longe aliter hodie reperitur, demtae licet fuerine, ſi fieri
poſſic, notae Alexandrinis de induſtria quaſi inuſtae. Iudaei autem

verae religionis hoſtes vel etiam ipſi homines chriſtiani, etiam
ſi vere ſententias nonnu las corruperint, plurimas certe integras
nullisque vitiis intadas reliquiſſe, nec corruptionem tanguam pe-
ſtem omnes codices pervaſiſſe, facile exiſtimari poteſt. Quare
verſio Alexandrina aut prorſus deperdita cenſeri debet, ut SANT.
PAGNINO IAC. VSSERIO viſum fuit, aut non èx Hebraeo,
ſed ex alio codice, ut Samarſtano, quemadmodum placuit HO
TINGERO, derivata; quanquàm ne ſic quidem expeditior aequi-
orque ſine offenſis via invenĩatur 9), aut huius ab Hebraeo codice
diſcrepantia partim aliunde repetenda eſt.

Neque iſllud nego, potius quam maxime habeo perſuaſum,
opus Origenianum hoc incommodi attuliſfe Alexandi inorum Verſi-
ni, ut ex Aquilae, Symmachi, inprimis Theodoiionis tralationi-
bus variae transirent laciviaè in Alexandrinam: praetereaque
ante Aquilam poſt abſuluta Hexapla nec pauca nec levia irrepſiſ-
ſe gloſſemãta unius verbi aut loci primitivae interpretationi addi.
tam hinc inde eſſe aliam ac veteris hiſtoriae reliquias quasdam in-
truſas: quam quam, ut GRABIO KE NNICO TO placet, Alexan-
drina plures fuiſſe ante Aquilam verſiones Graecas, inde tuto col-

ligi
Lã Il

9) coll. Inaac Vois. I. e. eap. XXVIL



5n; H”r 9ligi nequit. ?0) Multa etiam videntur immutaſſe Heſychius, Lu-
cianus, Euſebius Pamphilus. Verum ne haec quidem omni diſ-
ſenſus origini explicandae ſufficere videntur.

Eo igitur abeamus, quo reliquae verſiones ſacro codici haud
multo magis conformatae nos vocant. Hine ad fata illius animus
paullulum traducendus. Arte critica inter Iudaeos haud prius
quam verſus Chriſti aetatem, ut videtur, inventa recepta, quin
per totum illud temporis intervallum, cui vatibus gloriari nbn con-
tigerat, multa vitia vel per negligentiam librariorum admiſſa, vel
peſſimo Iudaeorum ſtudio quaeſita, Hebrãeos codices inquinare coe-
perint, hoc quidem ſupra omnem dubitationem hodie poſitum
eſſe debet. Pace ac libertate Maccabaeorum virtute reſtituta, cum
expurgari codices tollique mendae coepiſſent (nam in haec tempo-
ra, ni fallor ſtudii critici initia inter ludaeos incidunt) homines lit-
terarum rudes neque ingenio elegantiae, pulchritudinis, venuſtatis,
aſuetudine ſubacto, animo etiam praeiudicatis opinionibus abrepto,
quae recta ſint in quãque oratione prava, quae pulchra defor-
mis, in emendando ubique ſatis diſcreviſſe, aut ante corrupta de-
leviſſe, quis exiſtimet? Histamen ſtudiis codices Palaeſtini ad mag-
num pedetentim conſenſum omicamque coneordiam perducti, ab
Aegyptiis, quorum quidem haud magna fortaſſis copia fuit, non
minus, quam àSanrituniv Chaldaeis diſſentire coœperunt: quo
diſſenu in dięr auctò, in varls tandem partes cuiusque gentis co-
dices abierunt.  Purimos yuidem vincula Maſorae, novam con-

ãt i ſpiratio-IO) Quae coniectura non magis placet, quam MoNTE?ALCONI RiICH.
S 1M0 NIs de quadam Graeea Codicis Samaritani nec minus Syriacae
verſionis tralatione, in eius Praclim. in Hex. Drie. p. 29. ſqq. ed.
Babrt, coll. V. R. SEMLERI Vorbereit. æur ibeol, Heru. IL. St, P-238.
ſqm. 358. ſqq. 42I.

II) Nolo hoe loco Kren”cori lahores laudare: Coll. ANr. HULSII
Auibeniia abſoluta ſo textus Hebraei coutra Iſ, Voſſ. Roter. 1672.

B



10 an &mſpirationem molientis, mox conſtrinxerunt: ſed huius auQtoritas
in verſiones vana irrita fuit. Nam eo ipſo tempore, quo Iudaei
artis critica uſu adhuc caruerunt, verſionis Graecae partes, in-
tervailis aliquot interiectis, in lucem prodiere, uti eodem ferme
tempore, certe non multo poſt, primordia quaedam Chaltaeae:
quam temere longe inferioris aetatis nonnulli, ut nuper DIODA-
1U5,'2) fecerunt. Quam ob 1em minus recte cenſetur Graeca
verſio codicis Hebraei, quem a Iudaeis acceptum tenemus hodie:
ſi quidem illius antiqui, ex quo, tamquam e fonte aliquo, codices
Hebraei, cum Alexandrinus, tum noſter, manarunt, exemmplum
ad noſtram illa memoriam propagavit. Intelligitur etiam illud, va-
rios errores ex codice Hebraeo in LXX. Iuterpretes tranſiiſſe, cri-
tici tamen acumini ac ſubtilitati nequaquam contemnendos. Quo
propius enim error a ſua quisque abeſt origine, eo ſincerior eſt ac
ſimplicior: offertque veri indicia clariora, quam qui per varias
formas mutatus conſpectum ſubit. Itaque ex falſis etiam utilitatem
capiet interdum Graecae verſionis Interpres, indeque, quae acceſ-
ſerint ad verum propius, exquiret. Sed eadem de cauſſa melio-
res paſſim nobis conſervavit ſcripturas, quam Hebraeus, ſi quae in
hoc aut iudicum male ſedulorum inſcitia, quae ubi error lateat igna-
ra, ſaepenumero vel probatiſſima tentat, aut incuria oſcitantium li-
brariorum perieruntt. Atque haec quidem erant praeparanda in
primis eorum cauſſa, qui ullam in hac parta LXX. Interpretibus
auctoritatem concedere ſibi religionl duxerunt. Quo ipſo pene
omnem huius verſionis utilitatem e mundo ſuſtulerunt: ſed quam
temere, oſtenderunt CAPELLUS, WALTONUS HOUBIGAN-
TUS, KENN. KOTUS. Iam ad reliqua, quae ad hunc locum per-
tinebunt, expeditior tranſitus erit.

rã

Ac
12) in Exercitat de Cheiſlo graue loqumie Nespol. 1767. Vo iiivi quoque,

nullam eſſe chaldaicarum Parsphraſiu, quae mille anuis un ſit recen-

ner, ceuſuit l.  ꝑ. 88.



|/mnm 46 ii æAc quoniam propoſita ſunt plura naevorum in G aeca verſio-
ne genera, quibus modis elui ea oporteat, porro anquirendum eſt.
Nam codices ſcripti, qui in hoc genere principem alias locum te-
nent, interpretis deſerti ſpem ſaepe numero fallunt. His aequipa-
randa ſunt, non auctoritatis quidem pondere, at vero magnitudi-
ne utilitatis, plura huius verſionis loca a Patribus laudata: quippe
quos non ad ccdicum fidem expreſſiſe, ſed, prout quisque memo-
ria teneret, retulifſe pleraque conſtatt. Nec minus ſua MONTE-
FALCONI Hexaplis, nuper a celeberrimo BAHRDTIO denuo
deſcriptis, in hac re utilitas manet. His adiungendi PHILO ac
IOSEPHUS'V),. Alia quaſi ſeges patet in Gloſſariis veterum,
HES YCHII, SUIDAE, reliquorum. Multo tamen fertilior ac
laetior in codice Hebraeo Cavendum vero, ne Graeca He-
braicis addendo, aufferendo, transponendo conformemus ubique:
Lubrica profecto ratio neque ullo pacto ferenda. Sed ubi unius
aut duarum litterarum earumque ſimillimarum mutatione ſcriptura
emergit, quae Hebraeae eſt conſonantior, neque ex Hebraicae
levi immutatione facilius poteſt conſenſio reperiri; priorem ratio-
nem poſteriori praeſeramus). Habac. Ill, 1I. talia leguntur:
nD» 5 98 ;VIn WZB IDN D nam lapis ex pariete oc-

clamabit

13) Eosær nui quidemæut plurimum Hebraeo eodice uſus et: quod quam-
quam eſt certiſlimmim, tamen non firmo ſunt argumento lota a. Ki æ-
NicoTo p 352 DIſſi al, verſ. S. R. TELLERI allata: quare illius uſus
jn hac re paullo eſt incertior. Sed PH II O, quamquam cum Hebraei
ſermonis gnarum fuiſſe, Granin, HoOPIO, KNNICOTO conceſſe-
rimus, tamen fere conſlanter Graccam Alexandrinorum verſionem ſe-
quutus videtur,

14) Eo ſpeciat libellus tenui argumento: Lettre dun Theologien de Salaman-
que, ſur le retahiſſement du texte de la B ble des Sepraute: nugaciores
TOURNEMINUB Soucinrus: auorum ſententiac leguntur in
Memoires de Ti evoux 1799. p. 927. ſqq. coll. Ven. SEMLER. l. æ,

P 342.
x5) Ad quam rem haud parum adiumenti afferret, ſi quis eandem operam

lnſumeret eodici Hebraco, quam navavit emendandis Patribus Latinis

B 2 MORELVDS
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1 82 ivClamabir eique ſuccinet e ligno BD. Quae ſpectare mihi quidem
nam aliĩ aliter) videntur ad manum illam, quae apud Dan. V, 5.
oraculum quoddam parieti inſcripſit. Quid vero illud )ò? equi-
dem baculos iſtos, qui in aedificiis vilioribus, interjecti trabibus
tortu quodam innexi luto illini ſolent, pro quibus in aediſiciis lau-
tioribus magniſicentioribusque lapides adhibentur, ſic dicta volue-

rim. Vt enim XV priori£; ita 9BD proximo ON ex adver-
ſo reſ/nondet. Vnde SYMMACHUS: ovieons omodounc Evlos
quinta Editio: 5/æe5uo Evlae. Similiter veterum plures. Nam
hodie, duce BO CH ARTO, ex uſu Talmudico, late-
rem longum ſesquipalmo volunt, quam ipſam vim ex ſuperiore ea-
que, ut videtur nativa, repertam puto. Conſentit verbi origo

5 -Dducta a s involucra faſciae infantis, unde 5 contortus
H

fuit. Iam LXX. habent hodie xn&vòæpv ſcarabaeum, quamquam
CYRILLUS THEOPHYLACTUS oorsopov rov Evulov verten-

dum coniisiunt magis quam probant. Arabs autem &b, poxillus:
qui alias Graeca de verbo expreſſit; ex eodem fonte hauſit fortas-
ſis Syrus ſuum I-b clavus. Quare LXX. pro xev9æoc videntur
ſcripſiſſe xx2305: navòoq enim BOCHARTI eſt alieniſlimum. Quam-
quam enim de eadem re xavæ-oę alias non occurrit, tamen ex uſitata no-
tione ſacile ea, quae eſt apud Alexandrinos, derivari potuit: PoL-

LUX:
MorELUS in Elemeus de Critique licet eius ratio per omnia nobis pro-
bata non ſitt. Tentavit eiusmodi aliquid, ſed vizx memoratu dignum
MoxTPILCORUS in Praeliminaribus, ratione litterarum Hebraica-
rum ꝑ. 56 ſqq ratione Gracearum ꝑ. ꝗ7. ſqq. coll. HOrrINGEæI
Theſaur, Phil. p. 352. ſqq. CarR?PZOV in Crit. S. ven. S MLERI Vor-
ber. Il. p. 284- ſqq. al. Sed ante opus eſt Paloeographia H.brana eul
Tractatus dipomaticus (Traitè de Diplomatique) quodam modo inſer-
vire poteſt: etiam Ios. BLANCHINUS in Evangeliar, P. lI, Vol, ll. poſt
pa8. DCIII. &s.

16) in Hieroadico P. I. L. IV, e. XXIV. ꝑ. 612. ſqq



LUX: mepi de ò 6i ruc mi&æę nhurrovreę rov ænhoò męuri bevreę nhurræc, ræ-

ro ro EvhnQiov uuvæog uuduira'?). Similiter HESY CHIUS; uovæſoi ræ
Evlæ, meni ò; 7o wowrov õi ?hu50 Tv unp riveσ t). Plura ex empla in
medium non affero, cum praeſertim in hoc genere univerſo plus inge-

nii ſagacitas, quam artis praecepta valeant. Aliam viam ad melio-
rem ſcripturam ſaepius inveniendam monuſtrant veterum verſiones,
quae ex Graeca quocunque modo derivatae ſunt, in hac illae qui-
dem parte longe utiliſſimae, at Graecae verſionis interpreti pluri-
mum negotii faceſſentes. In quibus ordine collocandis ſi ratio ha-
beatur aetatis, quoad de ea conſtat, quod ad ſcripturae cuiusque
antiquitatem aeſtimandam in primis valet, primum locum tenet Lo-
tina verſio Latinarum eccleſarum olim communis, ut ſuam Graeci
vocarunt novv. Neque enim ſolum in Itala'9) emendanda, quae
ex Graeco Latine traducta fuerar, ſed in nova etiam Codicis He-
braei verſfione HIERONYMUS Graecos tanquam duces in altera
quidem ſemper, in altera ſaepenumero, ſequutus eſt: aut etiam
plura ex verſione Latina in Graecam translata ſunt, aut Alexandri-
na ex Grarca, quae ex Latina manavit, emendata eſt. Quae res,
cum ſic diffitilime ludiatu, ſingulati disquiſitione egett. Sequi-
ur verfio Syriavu aàm ſimplicem vocant (num quie wræ oũt

B3”;;”;.. L mrupũs up
ræ21 lioe. vii, 64 æ lb. 3. 9.

18) Vhi uih Interpp. Iaullo: aldor Suinas in ææQ

1I9 QuaiF 4ut tentituenſlam ſuſtenermt: ludatos vid. in D. PRTRI SAB-
T1BR Bibligr. ſ/acæi. Latſvérſ3ane, ſou bes. Italic, in l. Volum. Pracſat.
pPart. lll. 5. 165. ſqq Italam teſlimoniorum V. T. a Chriſiv, Ap
Ev. allegatorum in IV, S. Evangelus attulit quoque Ios. BLANCHINUS
Evang. P II. Vol. H. ꝑ. DCV.

20) Ne quis miretur, me Syriacae verſioni ſecunduni pbſt Vulgatam tribue-
re locum, is eius actatem incertiſlimam eſſe vellin cogitet. Poterat,
fateor, eadem opera Italae pràeponi, ſed ion maiore veriſimilitudine.
De interpoliationum in vęrſione Syriaoca obviaruni actate mulio minus
conſtatt. Sine dubio plures duabus fuerunt Syris Bibliorum V. T. Ver-
fiones: forte etiam ea, quae in Bibliis Polyglottis extat, non eſt anti-
quiſima. Isaac vero Vousius qui illud exemplum vix putat quin-
que aut ſex ſacculis antiquius, nimis a vero aberrare videtur.



I4 uſnex Graeca verſione confecta, magno harum litterarum ineommodo
nondum eſt, quod ſciam, typis exſcripta) quae haud pauca eſt ab
Alexandrinis mutuata vel ad eorum exemplar hinc inde correũta.
Arabicae verſiones, ut plures ſunt, ita aliae ex Hebraeo, aliae ex
Graeco, aliae ex Syriaco, aliae ex Latino codice deſcriptae ſunt.
Sed plura, quae ad hanc diſputationis partem referuntur, praeter-
mitto, nec reliquam Verſionum antiquarum Copticae, Aethiopicae,
Perſicar, mentionem haec brevitas capit. Illlud modo addendum,
ut codicem Hebraeum, ita etiam illas translationes, quae proxime
inde manarunt, non ſua in hoc ſtudio utilitate carere, ut Penrateu-
chum Samaritanum cum eiusdem Verſione Samaritana, Targumim,
praecipue ubi ex Syriaco fluxerunt 2:).

Quae adiumenta omnia, quamquam in inveſtiganda invenienda-
que vera ſincera verſionis Graecae ſcriptura interpretis operam
dirigunt provehuntque: nihil tamen oſtendunt, praeterquam quod
illa aetate, in quam cuiusque anctoris vita incidie, atque in eo co-
dice, quo eſt uſus, talis ſcriptura fuerit. Iam vero in eo ipſo
loco, de quo quaeritur, falſa lectio potuit inferri, vera conſer-
vari io aliis, niſi ea aetate periiſet. Quod quam ſaepe acciderit,
ex auctoris cuiusque aetate, quamquam illa plerumque obſcuriore,
coniici, plenius intelligi ex ipſo monumentorum uſu poteſt. Quam
ob rem opus eſt ſarpenumero ingenii vi ſolertia, quae ex cor-
ruptis ſana eruat atque nativum ſcriptoribus reſtituat decus. Quae
quidem ars multis inviſa, ſed a veteribus ipſis uſurpata inculssta,
meo patrocinio non admodum eget Praeſtat ad quaeſtionem

illam,

21) de Verſione Chaldaica Proverbiorum id ſatis eonſtat, quemadmodum,
poſt Ricn. S1uoNcH, Ven, SEML R Uu Oſtendit cel. Io. Auo.
DaTut in Progr. de ratione conſenſus verfionis Chaldaicae Syriacae
Prov. Salom. Lipſ. 1764. idem nuper notavit ill. MicHAELIS in Prae-
fatione ad Chreſtom. Syr. Sed ſimilem conſenſum obſervaſſe mihi vi-
deor etiam in aliis libris: qua de re alias plura.

22) Nec defuerunt, qui hos ſfludium tentarent, Da urius, Bosius.
GR aBICS, contra quem nuper prodiit diſſ qua muiationes in textu

codicis



5mm &6 I5illam, de qua in utramque partem diſputatum fuit: utrum LXX.
Interpretes codice Hebraeo uſi ſint ſignis vocalibus inſtructo, nec ne:
quam breviſſime reſpondere Mihi quidem, qui origines vo-
calium ad ea tempora, quibus linguae Hebraeae uſus magis magis-

que langueſceret referendas puto, quum ante libri ſacri non
difficilius legi potuerint punctis vocalibus carentes, quam Coranus,

ante quam vocales huic acceſſiſſent 2), illa videntur fuiſſe ab ini-
tio nihil aliud, niſi notae quàædam, quas pro ſuo quisque arbitrio
formatas verbis, quae ambiguam haberent appellationem, quo-
cunque modo adiiceret,. Quales LXX. interpretes ſuo quoque co-
dici paſſim adiectas habuiſſe videntur. Plures poſt excogitatae
(nam forſitan ab initio numerum ternarium non exceſſerunt at-

que
codicis Alexandrini a Grabio ex conjectura factae ad examen revocautur

Praeſid. cel. Io. Lub. Scu uI ZE udt. Io HERM. SCH WA RZ. Hal,
1768. Eiusdem argumentt olim iam prodierat Dav. BL a NE æ RDI
disſ. de locis quibusdam ſecundum LXX. Iutt. ex sſententia Lamh Bos
emendaudis. Vit. 1721. ut editores auctorum profanorum aliosque omit-
tam. qui vitiis LXX. Intt; hinc inde ſubvenerunt.

23) negarunt paſim multi, quos operae non pretium eſt nominare: aſſir-
matum eſt peculiari diſy. quae extat dans Pluſtoire de Academie des In-
ſcript. bell. lettr, Tom. xi. p. I79.

24) interiiſſe iam tempore Mactabacorum nuper DioDATUS, niſi temero,
certe non ſatls àxę05 pronuntiavit, Aliorum ſententias collegit Ven,
SMLERUS I. II. 274.

25) vid. HERBRLOT. Bihl. Or. ꝑ. 37. GEORGE SaL® in the preliminary
diſcourſe of ihe Koran, tran laied iuto Engliſb. Lond. 1734. Sed alio
aliter ſentire uon ignoro. Vid. cel. NaG æI. ad Pſciffer. cr. S. 94.

SCcuuLT. in Inũt. ling. Hebr. Perſae vocabula punctis voralibus ca-
rentia haud diſficilius legunt, quam ſindem inſtructa, vid. Voyages du
Chev, CuaARDIN it Perſe Tom. Ill ꝑ. 148. qui vocalium in ſcriptura
Orientali necellitatem a linguatum mutatione appeliutionisque diverſũi-
tate proſe&tam bene monet.

26) vid. Illuſtr. MiCEAELII Obſ, de &ror. vocal. ex Eyhracmo, in Comm.
ſor. Reæ. ſe. obl. per anno 1758 1762. ꝑ. 166. ſqq. add Eiusd. Klei-
ner Sebriſien Sieb. St. von dem Alier der Hebraiſchen Vocalen, und
ubrigen Puutie.

C
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16 umque in artis formam redactae, quoniam in noſtris codicibus plerum-
que extant, iisque convenienter codicis interpretatio, quoad fieri
poreſt, hodie inſtitui ſolet, ſi aliter quodvis verbum appellaverint
LXX. Interpretes, ad ſcripturae hodiernae, non vetuſtae h. e. quae
ante exilium Babylonicum obtinuit, varietatem omnino referenda
ea diſcrepantia videtur. Sic doctorum virorum ea de re diſſenſum
ſacillime componi poſſe puto. Cui quaeſtioni aſſinis eſt alia: num
litterarum vocalium uſus (vulgo matres lectionis vocant) olim fue-
rit in librariorum arbitrio poſitus, an eadem, quibus reliquarum
litterarum mos, lege conſtrictuss. Quam quidem quaeſtionem ita diſ-
ſolvendam exiſtimo, ut ante ſignorum vocalium initia, lirterarum

vocalium conſorantium eandem rationem fuiſſe affirmetur:
ſed poſtquam illa ſigna addi codicibus coeperint, litteras vocales
omittere, addere, librariis licuiſſe dicatur. Itaque litterartum vo-
catium quaevis værietas inter ſcripturae diſcrimina omnino eſt nu-
meranda ?7), atque in Commentario in LXX. Interpretes diligen-
ter obſervanda.

Ex quibus omnibus efficitur, tribus potiſſimum portibus uni-
verſum interpretis Graecarum verſionum contineri oſficium: ut
primo, quae ſint obſtura, explicet atque illuſtret, quaeque ſint
verſionis cuiusque alienioris cauſſae ac rationes, inveſtiget:. deinde
ut de ſcripturae Graecae indole ac natura iudicet, iisque ducibus,
quos ſupra nominavi, pravis rectiora ſubſtituat, ad eaque reperien-
da mentis ſogactate ſolertia uſu adiuta confirmata valeat: ter-
tio ut quibus in locis Graeca ab Hebraicis diſſideant, quaeque ſint
diſcrepantiæe cauſſae, exquirat obſeruet. Quihus quidem omni-
bus ut diligenter ſatisſiat, perpetva acris utriusque cndicis, non
neglectis caeterarum verſionum Graæzcarum reliquiis, facien.
da eſt contentio. Genus autem dicendi colet ſectabiturque il'ud,

quod

27) Contrarium nuper eſicere uduit doẽ&tiſſ: auẽtor diſp. de matvibus lectio-
nis lbrariorum arbiriv olim relictis praeſ. Ge. I, L. VoõrL, auct. P.
C. H. HECuv. Hal. 17967.



/”mm §ò 17quod perſpicuitate brevitate ſe commendet: omũi contra ſtu-
dio illud declinabit vitium, quod fere per omnes in libros ſacros
dominatur commentarios iisque quodam modo proprium videtur
hodieque potiſſimum ulterius ſerpit, atque fere per omnia ſcripta,
quae ad philologiam ſacram pertinent, ſummo huius detrimento,
latiſſime patet, longiſſimas puta orationis ambages, circuitus an-
fractus, ſupervacanea inſuper eaque moleſtiſſima verborum copia
taedium parientes, legentibus autem ſubripientes tempus, quod re-
bus poterat gravioribus inſumi. Quibus commentarii perſequendi
partibus expoſitis, quàm lubricum ſit hõc munus, quanta diſficultate
implicitum, quam amplam poſtulet rerum cognitionem, in piomtu
eſt exiſtimare: ut, niſi graviſſima onera ut ita dicam, confragoſ
dumeta, per quae iter emetiendum eſt, ad iucundiſſimam miriſicae
utilitatis ſpem ac cogitationem interpretem traducant, laborem po-
nere, quam in ſe recipere ſatius videatur. Atque ſi campus ille, quem
aperit philologia Orientalis, iam eſt ampliſſimus 8): quam late pa-
tenti tandem ſe dabit Alexandrinorum interpres? Quã difficultatis
magnitudine perſpecta, nemini verendum eſt, ne me parem hoc

tempore huic labori ſucipiendo perficiendo exiſtimem: quo
quid arrogantius, quid ſtultius dici poſſit? Quid humeri valeant,
quid ferre recuſent, novi. Sed quoniam nunquam eiusmodi opus
habebimu, niſi matiiro:ſẽ uũ id accinxerit futurus interpres, hoè
mihi propoſitcum eſt, quantum temporis ex iucundiſſimo theologiae

ſtudio, cui me animi.uoluutas officii ratio adſtrictum tenet,
relinquatur, huic operi dicare, conſecrare. Atque hoc quidem

in

28) quem egregie deſcripſit llluſtr. MicuAELI» in Oratione de connubiis
feliihus aliu nm dicipliuarum cum plilologia Orientali quae extat in
Syutagm, Commeniatt. P, Il. Goett. 1767 p. 157. coll, Bunn E1 diſſh de
idonuco ſacrar. luerar. iutrprete?e A R. Io. Iac. RaMACH; invius
miſcellaueis ſucris, len. 1727. P. lll  1234. ſqq Addo hoe loco li-
bellum, qui in priore huius diſputationis parte p. 1, laudandus erat, Eſt
Diſputatio cel. Inr1I de uſu LYX. Inttrpraum in N, I habita ſub
praeſidio ALSTRINI: quac Cl. M. GuiT, Muæ  av beneſicio mihi
iunotuit,



E—.

13 214in cauſſa fuit, cur hoc tempore, quibus ſtudiis ad id elaborandum
opus ſit, explicarem, non quidem ſingulorum copiam perſequen-
do uberius, quod forſitan alio tempore fiet, ſed ſumma tantum
capita attingendo: ne ad eum laborem, cuius proximo tempore ſpe-
cimen edere animus eſt, nondum perpenſa eius diſficultate, acceſ-
ſiſſe temere viderer. Cui conſilio ut viri doctiſſimi faveant, eſt,
quod etiam atque etiam exopto.

APP E NDIX.
I. Quod per ſomnium in alias quaſi regiones translati ſaepe

nobis videmur, ſenſuum, praeſertim viſus auditus,
inertiae ac torpori debetur.

ll. Maior in hominum animit vitiorum quàm virtutis vis,
citiusque incrementum; diſficilior contra virtutis ortus
ac proceſſus tardior pravam mentis humanae indolem
haud obſcure produnt.

Ill. Sententia nova, quae mali genii obſeſſiones, quarum in
N. T. fit mentio, ab eiusdem vi in terrae athmo-
ſphatram repetit, a veri ſpecie abborret (coll. libro,
qui inſcribitur: A Diſſertation on the Nerves by Wir-
LAM SMITH, Lond. 1768.)
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